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	No hace falta haber estudiado para leer poesía. 

	Sólo sentirla. 

	Amarla. 

	La leo porque me ayuda a vivir. 

	Porque habla de nosotros y de cómo hablamos. 

	O mejor dicho, de cómo nos gustaría hablar.



	




	PREFACIO de la autora

	 

	Mientras escribía estas letras, mis pensamientos volaban una y otra vez hacia Grazia Deledda, recordada por la mayoría como la segunda mujer, después de la sueca Selma Lagerlöf, en recibir el Premio Nobel de Literatura en 1926.

	Una mujer a la vez sencilla y complicada que tuvo el valor de comenzar así su discurso en la ceremonia del Nobel: «Nací en Cerdeña; mi familia está formada por sabios, pero también por artistas violentos y productivos».

	El mensaje que sigue transmitiendo esta figura emblemática es que no son las condiciones en las que nacemos las que forjan nuestro destino, sino la obstinación y la decisión de seguir adelante, y de conseguirlo.

	Por eso dedico este poemario, al alma de esta mujer mansa y rebelde, y os dedico a ustedes lectores algunas de sus palabras, que con el tiempo les pueden ser útiles....

	 

	«Si tu hijo quiere ser escritor o poeta aconséjale firmemente que no lo haga. 

	Si continúa, amenázale con desheredarle. 

	Más allá de estas pruebas, si se resiste, empieza a dar gracias a Dios por haberle dado un hijo inspirado, diferente de los demás.»

	RM

	



	




	Ensamble

	 

	Lucciole fioche

	a illuminar la notte

	di un Natale diverso.

	 

	Paure 

	negli occhi, mobili,

	a cercar

	un abbraccio sfuggito 

	ai serrati controlli.

	 

	Tornerà 

	presto o tardi

	l’agognato “normale”

	e, in un istante,

	sarà come 

	se mai l’avessimo perduto.

	 

	Si dimenticherà,

	prestamente,

	la struggente voglia

	che oggi ci guasta l’anima

	di essere ensamble.

	 


CONJUNTO

	 

	Tenues luciérnagas

	iluminando la noche

	de una Navidad diferente.

	 

	Miedos 

	en los ojos, móviles

	buscando

	un abrazo que escape 

	de los estrechos controles.

	 

	Volverá 

	tarde o temprano

	la ansiada «normalidad»

	y, en un instante

	será como si 

	como si nunca se hubiera perdido.

	 

	Se olvidará,

	pronto,

	el anhelo

	que hoy nos estropea el alma

	de ser conjunto.

	 


Stella stellina

	 

	Se le stelle non basteranno, o luna,

	ad adornare questa notte di attese

	e lunghi sospiri,

	prendi lucciole e lampare.

	Stanotte puoi.

	Se i dolori delle primavere passate

	sembreranno sovrastare

	l’attesa germoglianti di speranze,

	prendi in prestito i miei sogni,

	li troverai custoditi fra le mani

	in attesa di te.

	Stella stellina, la notte si avvicina…

	questa dolce cantilena

	invade la mia mente,

	incessante,

	e, libera dalle pesanti ingessature 

	di adulta benpensante,

	inizio a saltellare al suono di queste dolci parole.

	E salterellando 

	ripercorro al contrario la mia vita

	lasciando il vecchio

	per fare spazio al nuovo.

	 


LUCERO ESTELAR

	 

	Si las estrellas no bastan, oh luna

	para adornar esta noche de espera

	y largos suspiros

	toma luciérnagas y farolillos.

	Esta noche puedes.

	Si las penas de pasadas primaveras

	parecen dominar

	la incipiente expectación de las esperanzas,

	toma prestados mis sueños,

	los encontrarás sostenidos en tus manos

	esperándote.

	Estrella estrella, la noche se acerca...

	esta dulce canción

	invade mi mente

	incesante,

	y, liberada de los pesados grilletes 

	de un adulto bien intencionado,

	empiezo a brincar al son de estas dulces palabras.

	Y saltando 

	recorro mi vida en reversa

	abandonando lo viejo

	para dejar sitio a lo nuevo.

	 


La scintilla

	 

	In un gesto di stizza 

	ho affidato le mie parole

	alla ferocia delle fiamme. 

	Ipnotizzata 

	le ho guardate brillare 

	in un bagliore di vanità.

	 

	Troppo lunga l’attesa,

	troppe ferite inferte dai silenzi,

	troppo il dolore muto

	e le attese prigioniere

	di vigliacche ali.

	 

	In un attimo ho realizzato

	che il coraggio è scintilla

	e tutti gli incendi principiano 

	da una sola favilla

	che inizia in un soliloquio 

	per poi diventare prepotente barbaglio.

	 

	Sai cosa ha trasformato quelle parole in realtà?

	Non il fuoco, la fede, 

	non in un Dio o nelle leggende…

	la fede in me stessa!

	 


LA CHISPA

	 

	En un gesto de indignación 

	confié mis palabras

	a la ferocidad de las llamas. 

	Hipnotizada

	las vi brillar 

	en un resplandor de vanidad.

	 

	Demasiada espera,

	demasiadas heridas infligidas por los silencios,

	demasiado el dolor mudo

	y la cautiva espera

	de alas cobardes.

	 

	En un instante comprendí

	que el valor es chispa

	y todos los fuegos comienzan 

	de una sola chispa

	que comienza en un soliloquio 

	y luego se convierte en un fulgor desbordante.

	 

	¿Sabes qué convirtió esas palabras en realidad?

	No el fuego, la fe, 

	no en un Dios o en leyendas...

	¡la fe en mí misma!

	 


Il Pedone e la Regina

	 

	Si è quel che si è

	o quel che si crede d’essere?

	 

	La ragione s’affida 

	solo a quel che è.

	L’amore crede 

	a quel che vorrebbe fosse.

	L’infelicità, invero, vede solo 

	quel che mai sarà.

	 

	Si è quel che si è

	o quel che si crede d’essere?

	 

	Poi un giorno, 

	su una scacchiera, chissà dove, 

	un misero pedone

	colpito a tradimento da bagliore

	rivelò il suo animo profondo, 

	e una corona panciuta

	apparve sulla sua glabra sommità.

	«La Regina, La Regina!»

	gridò in coro il popolo schierato…

	 

	Si è quel che si è

	o quel che si crede d’essere?

	 


EL PEÓN Y LA REINA

	 

	¿Es uno lo que es

	o lo que uno cree que es?

	 

	La razón se basa 

	sólo en lo que es.

	El amor cree 

	lo que le gustaría ser.

	La infelicidad, en cambio, sólo ve 

	lo que nunca será.

	 

	¿Es uno lo que es

	o lo que uno cree que es?

	 

	Entonces, un día, 

	en un tablero de ajedrez, quién sabe dónde, 

	un miserable peón

	golpeado a traición por un resplandor

	reveló su alma profunda, 

	y una corona panzuda

	Apareció en su glabra cima.

	«¡La Reina, la Reina!»

	gritó a coro el pueblo reunido...

	 

	¿Es uno lo que es

	o lo que uno cree que es?

	 

	 


La sinfonia del paradiso 

	 

	Chi non sa

	potrà solo giudicare folli

	gli eletti che invece conoscono.

	 

	Le note 

	per loro natura sono intangibili

	eppure 

	quando il loro susseguirsi 

	penetra nelle viscere

	dilagando,

	colma tutto, in un attimo,

	fino a chiuder le finestre degli occhi

	e muover le labbra

	al ritmo segreto che scorre nelle vene.

	 

	I folli (che conoscono)

	compatiranno 

	nel silenzio colmo di musica

	quanti non hanno mai sfiorato con le dita

	la sinfonia del paradiso.

	 


LA SINFONÍA DEL PARAÍSO  

	 

	Los que no saben

	sólo pueden juzgar necios

	a los elegidos que sí saben.

	 

	Las notas 

	por su naturaleza son intangibles

	pero 

	cuando su sucesión 

	penetra en las entrañas

	lo inunda todo,

	lo llena todo, en un instante,

	hasta el punto de cerrar las ventanas de los ojos

	y mover los labios

	al ritmo secreto que corre por las venas.

	 

	Los tontos (que lo saben)

	se compadecerán 

	en el silencio lleno de música

	cuántos nunca han tocado con sus dedos

	la sinfonía del paraíso.

	 

	 


Fermi sul posto!

	 

	C’era un tempo 

	in cui l’italico popolo

	aveva la cocuzza

	non solo per divider le orecchie.

	 

	Ora

	infarciti di spazzatura,

	poveri diavoli,

	vomitano fandonie

	con le meningi arrugginite 

	a furia del non uso.

	 

	Prodotti di altre menti

	si limitano solo 

	a ripetere

	l’eco di fornite opinioni.

	 

	Macina, 

	macina l’opinione

	livella, 

	appiattisci,

	calza morso e la bardella

	paraocchi ben calzati, 

	e fermi sul posto!

	 


¡QUÉDATE EN TU SITIO!

	 

	Hubo un tiempo 

	en que el pueblo itálico

	tenían la cocuzza

	para partirse las orejas.

	 

	Ahora

	rellenos de basura,

	pobres diablos,

	vomitan tonterías

	con las meninges oxidadas 

	a fuerza de no usarlas.

	 

	Productos de otras mentes

	se limitan 

	repetir

	el eco de opiniones suministradas.

	 

	Muele 

	muele la opinión

	nivela, 

	aplana,

	media mordida y trampas

	anteojeras bien calzadas 

	y parar en el acto

	 


Occhi chiusi

	 

	Dicono 

	che la bellezza salverà il mondo, 

	ma chi salverà il fragile

	e fuggente bello?

	 

	La dedizione di studiosi?

	Il tormento degli indecisi?

	La pena dei delusi?

	Il trasporto dei virtuosi?

	La smania dei giusti?

	 

	No, 

	nulla di tutto questo…

	 

	Il bello, 

	potrà esser salvato,

	invero, 

	dall’ardore di un cuore puro,

	senza domande,

	senza certezze…

	l’unico che vedrà tutto,

	ad occhi chiusi.

	 


OJOS CERRADOS

	 

	Dicen 

	que la belleza salvará al mundo 

	pero ¿quién salvará la frágil

	y fugaz belleza?

	 

	¿La dedicación de los eruditos?

	¿El tormento de los indecisos?

	¿El dolor de los decepcionados?

	¿El tesón de los virtuosos?

	¿El afán de los justos?

	 

	No, 

	nada de esto...

	 

	Lo bello, 

	puede salvarse

	de hecho 

	Por el ardor de un corazón puro

	sin preguntas

	sin certezas...

	el único que lo verá todo

	con los ojos cerrados.

	 


Forse questo e’ amore?

	 

	Hai mai guardato il tuo volto

	riflesso negli occhi di una donna, 

	coinvolto e coeso

	finalmente compreso e mai più solo?

	 

	Ti sei mai specchiata 

	negli occhi fondi di un uomo, 

	carezzata senza contatto

	avvolta, protetta, venerata e mai più profanata?

	 

	Forse questo è amore, 

	oppure è semplice infatuazione?

	 

	Un fuoco di paglia arde con vigore 

	ma consuma presto le sue energie

	capitolando 

	in un mesto cumulo di ceneri spente.

	Più difficile è far ardere 

	tronchi di maestosa quercia:

	ma se si riesce, con impegno, 

	ad infiammare quell’ostica essenza, 

	e con dedizione a mantener la fiamma viva

	allora, ecco tesoromio

	quello è l’AMORE.

	 


¿QUIZÁS ESTO ES AMOR?

	 

	¿Alguna vez has mirado tu rostro

	reflejado en los ojos de una mujer 

	implicado y cohesionado

	por fin comprendido y nunca más solo?

	 

	¿Alguna vez te has reflejado 

	en los ojos profundos de un hombre 

	acariciada sin contacto

	envuelta, protegida, adorada y nunca más profanada?

	 

	Tal vez esto sea amor, 

	¿o es mero encaprichamiento?

	 

	Un fuego de paja arde con fuerza 

	pero pronto consume sus energías

	capitulando 

	en un triste montón de cenizas apagadas.

	Más difícil es prender fuego a 

	troncos de roble majestuoso:

	pero si uno logra, con esfuerzo, 

	inflamar esa terca esencia, 

	y con dedicación mantener viva la llama

	entonces, he aquí

	eso es AMOR.

	 


Colore liquido

	 

	Dopo un inverno

	intessuto di grigie speranze

	e raffiche di freddo maestrale

	voglio colore, 

	colore liquido

	a solleticar la pelle, 

	coraggiose sfumature 

	maturate nelle fredde notti

	come chimera di futura rinascita.

	 

	Un azzurro fiordaliso

	e un  blu di persia nel cielo,

	un fondo borgogna sulle labbra

	che sfumi la passione in carminio,

	un giallo miele dolce nella gola

	che tramuti in un tenue malva

	per volgere in un battito d’ali all’eliotropo

	che come ritroso bocciuolo di rosa 

	farà capolino da un verde smeraldo

	e nella cupa antracite 

	riposare fin quando un’alba 

	tinta d’ambra e d’oro 

	mi riporterà al mondo.

	 


COLOR LÍQUIDO

	 

	Después de un invierno

	entretejido de grises esperanzas

	y ráfagas de frío mistral

	quiero color 

	color líquido

	que me haga cosquillas en la piel 

	tonos bravíos 

	madurados en las noches frías

	como una quimera de futuro renacimiento.

	 

	Un azul aciano

	y un celeste persa en el cielo

	un fondo burdeos en los labios

	desvaneciendo la pasión en carmín

	un amarillo miel dulce en la garganta

	que se convierte en un suave malva

	para convertirse en un batir de alas a heliotropo

	que como un capullo de rosa al revés 

	asomará en un verde esmeralda

	y en la sombría antracita 

	descansará hasta que un amanecer 

	teñido de ámbar y oro 

	me devuelva al mundo.

	 


Il Re folle

	 

	Lo chiamavano folle

	ma nei suoi occhi, intero,

	entrava il mondo

	e i suoi moti,

	le albe e i crepuscoli,

	le stanche membra,

	e il vento importuno,

	le carezze di mani bambine,

	lo sventolar di ciglia 

	e le rughe grinze di ricordi.
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